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NOTICE 



SUR LE ROMAN 

OU 

COMTE DE POITIERS. 



Le Roman du Comte de Poitiers, publié ici 
pour la première fois, est bien loin de mériter 
l’oubli dans lequel il est resté plongé. Son 
action ingénieuse et rapide , sa versification 
animée et facile,, son peu de longueur, et enfin 
sa ressemblance avec le beau roman de la Vio- 
lette ou de Gérard de Nevers, en font un des 
plus agréables monuments de notre vieille 
langue. 

Occupé depuis long-temps à préparer une 
édition du texte en vers de ce dernier roman , 
j’appris de M. de Monmerqué, qui m’honore de 
son amitié et m’aide de ses lumières , qu’il en 
existoit un autre dont le fond étoit le même : 
c’est le roman du Comte de Poitiers. Je m’em- 
pressai de le lire sur la copie que ce savant èn 
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avoit tirée en 1814, et, d’accord avec lui sur le 
mérite de ce poème, je l’engageai à le publier; 
mais , absorbé par ses devoirs de magistrat et 
par les soins qu’il donne à la collection de la 
société des Bibliophiles françois , dont il est 
membre, il me confia cette tâche. Je l’acceptai, 
me fiant moins sur mes forces que sur l’assu- 
rance qu’il me donna de coopérer à cette publi- 
cation. De plus , M. Raynouard de l’Institut , 
dont j’ai déjà reçu tant de preuves de bien- 
veillance, me promit d’en revoir toutes les 
épreuves. Ces promesses ont été pleinement 
réalisées. Ainsi il est évident que tout ce qu’il 
y a de bon dans le travail qui accompagne le 
texte , appartient à ces deux savants. 

Comme je me propose d’examiner dans mon 
édition du roman de la Violette, qui suivra de 
près celle du roman du Comte de Poitiers, les 
rapports qui existent entre ces deux poèmes, 
je me bornerai à présenter ici quelques obser- 
vations sur le dernier. 

Ce roman n’a aucun fondement historique. 
Gérard, comte de Poitiers, sous Pépin-le-Bref, 
n’a jamais existé non plus que Guy son fils 
et les autres personnages dont il y est parlé; en 
conséquence, on chercheroit vainement dans la 
Vie deSanche dit le Fort, roi de Castille, en l’an 
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1070, et dans celle de Sanclie VII dit aussi le 
Fort, et roi de Navarre, de 1194 à 1234, des 
faits en rapport avec ceux attribués ici à Sanses- 
le-Fort. Quant à la manière singulière dont 
Constantin se choisit une épouse, c’est une 
réminiscence de la conduite qu’ont tenue en 
pareille occasion un empereur d’Orient et quel- 
ques grands ducs de Moscovie. 

Grâce à la complaisance de M. Alex. Duval, 
administrateur de la bibliothèque de l’Arsenal , 
j’ai eu, en corrigeant les épreuves de cette édi- 
tion , le manuscrit constamment sous les yeux; 
aussi ai-je reproduit en tout la version qu’il 
contient, et jusqu’auxlégères irrégularités qu’on 
y aperçoit, me contentant de les faire observer 
en note. De plus, pour que le lecteur fût à 
portée de juger lui-même de l’écriture et de 
l’âge du manuscrit, j’en ai fait graver les pre- 
mières lignes par un jeune artiste de talent , 
qui les areproduites avec une fidélité étonnante. 

Puisse cette publication contribuer à porter 
l’attention publique sur le XIII me siècle *, sur 



* M. Paulin Paris, employé aux Manuscrits de la Biblio- 
thèque Royale, et mon ami, s'occupe depuis long-temps d'un 
travail qui fera connoître eu détail cette époque littéraire 
sur laquelle M. de Roquefort ne nous a donné que des. 
notions générales. 
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cet âge si brillant, si fécond en merveilles de 
tout genre, et dont l’influence politique et lit- 
téraire se fit sentir pendant plus de trois cents 
ans dans toute l’Europe! Si jamais le besoin de 
le bien connoître se faisoit sentir, surtout si, 
jaloux de l’honneur national et désireux de lier 
le présent au passé , le gouvernement encoura- 
geoit ceux qui se livrent à l’étudè de cette épo- 
que, alors on verroit surgir de la poussière 
d’admirables épopées aux formes natives, d’in- 
téressantes chroniques, de curieuses traditions; 
alors, mieux connus, nos titres de noblesse, que 
l’étranger s’est attribués depuis si long- temps, 
ajouleroient un nouvel éclat à notre gloire. 
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DESCRIPTION 

DU MANUSCRIT 



DU COMTE DE POITIERS. 



Le seul manuscrit qui contient ce poëme, qu’aucun 
savant ne paroît avoir connu , appartient à la Biblio- 
thèque de l’Arsenal, où il est coté Belles - Lettres , 
n° 325. 

Ce précieux manuscrit, in-folio, sur vélin, du com- 
mencement du XIII e siècle, est assez bien conservé. Il 
est écrit, en lettres de forme, sur deux colonnes, et enri- 
chi de lettres tourneures peintes en or et en couleurs. 
Il contient 203 feuillets. 

Ce MS. renferme les pièces suivantes, toutes en vers. 

Des .ij. Hermites 1 fol. i,r°. 

Ch'est (Tun Juisot ki le jour de Paskes s’acu- 
menia aweuc les eufuns des Crestiens 3, r°. 

D'un Hiermitc ki s'en ala apriès une Sarrasine.. 5, r°. 



1 Le titre de cette pièce, presque efface , ne nous a laissé deviner que ces 
trois mots. 
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Dou Prodome ki ne volt renoiier la mère Diu 

pour feme avoir fol. 

C'est uns Miracles* del prodome ki osta les cois- 

piaus huers de son ble et metoit en l'autrui 

Ch'est de Thaïsse la foie 

De celui ki dist : Miserere tuiDeus 

D'un Vilain ki donoit le moitier de sa gaingne por 
Diu, et puis s'en repenti ; mais çou fu à son damage. 

Dou Fil au seneschal 

Del Fil au roi, compains au fil dou seneschal.... 
D'un Fil à un roi ki se rendi en l'ermitage et 

li pères l'en volt jeter 

D'une Dame ki ot .i. diable sor sa ceue et un autre 

sor sen muelekin 

Uns moult biaus Miracles de Juis ki ferirent .i. 

crucefis d'une lance, et sans en isi 

Ch'est d'un Hiermite ki volt savoir cornent on 

vivoit au siècle 

De l'Evesque ki s'enprisona pour les chaitis 

rachater 

De l'Hermite ki ala querre se nièce au monde.... 
C'est d'un saint Hiermite cui li diables cuida 

faire isir dou sens 

D'un Marchcant ki se rendi en une abeeie et 

racata .i. home 

D'un Vilain ki maria sa fille 

D'une Abe'ese ki manga le chol 

Li Chastoiemens dou père et dou fil 

C'est uns moult biaus Miracles de la mère de 

celi ki ot .i. enfant de son fil meisme 

D'un Moine ki une bone dame mist à peciet par 

son malisce 

D'un Vilain ki tout dona le sien et puis en ot 

grant disete.... 

D'un Vallet ki esposa une ymage de pierre.... 



7, v°. 

10 , v°. 
i3, r°. 
16 , r°. 

18, r°. 

19 , v°. 
22 , v°. 

a4, r». 

24, v°. 

26 , r°. 

28, r°. 

3o, r°. 
32, v°. 

35, v°. 

37, V”. 
39, V». 

41, v°. 

42, v°. 

45, r®. 

47 , v°. 

5o, r°. 
52, r°. 
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Des Clers ki se rendirent en relegion....... fol. 

Dou Chevalier au barisiel 

D'une Abe'ese ki délivra d'un enfant par la prûiière 

de la mère Diu 

D'un saint Hiermi ki fu temptës de luxure........ 

D'une Feme à .i. empereur ki fu save'e par la vertu 

de sa bonté' 

D'un saint Hiermite ki converti .i. robeur et 

mordriier 

De la Nonain ki ala au siècle et revint en sa 

maison par miracle 

D'un Priestre ki ne volt mie ce'le'brer de ci adont 

qu'il fust confese's 

De celi ki fu .iij. jours sour terre ançois que on 

le peuist enfouir 

D'un chaitif Vilain ki cascun jor aloit au bois, et 

fu riches et puis povres 

Del Moine ki ala veoir sa mère à le vile, et il 

vit .i. dyable sor la porte dou chastiel... 

D'un Sarrazin ki fu sauves apriès sa mort par la 

proiière d'un saint borne 

D'un Moine ki desroba s'abe'ie 

C'est des .iiij. Hermites dont li un cstoient mai- 
gre et li autre cras par abstinence 

D'un Roi de Egyte ki se rendi en .i. hermitage. 

D'un saint Hiermite ki fu batus & tort 

D'un saint Home ki fut moult justes envers Diu. 

De la Mère au roi de Paradis 

Ch'est de Theofilum ensi corne .i. Juis li enseigna 

cornent il seroit bn de (sic') 

C'est uns moult biaus Dis 

Encore uns Miracles de Nostre Dame Sainte 

Marie 

D'un Larron ke li mère Diu sa va la vie 

D'un Prieus qui après sa mort revint en s'abëie. 



55 , v°. 
6*, r°. 

62, v°. 
65 , v°. 

68, r°. 

72, r°. 

74 » r°. 

77, v”. 

79 » v °- 

82, r°. 

85 , v». 

87, v». 
89, v°. 

9 *> «"• 
93, r». 

97 » 

98, v». 
100, v°. 

406, r°. 
117, v°. 

4 36 , r°. 

13 7 , v°. 

1 38 , r°. 
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' Che uns Miracles moult biaus de la mère au roi 
de Paradis . fol. iSq, r°. 

C'est uns Miracles d'un Juis ki se fist crestiener. *4<>> v°. 

C'est uns Miracles de Nostre Dame .. 142, r°. 

Ch'est uns Miracles de Nostre Dame i43, v°. 

C'est uns moult biaus Miracles de Nostre Dame 
Sainte Marie i44>v°. 

D'un Vilain ki ne doutoit escumeniement i46, v°. 

D'un Prodome ki le sien donoit volentiers pour 
Diu i5o, v°. 

D'un Clerc ki ne voloit à bien entendre i 52, v°. 

C'est d'un Prieus ki fu sauves par la proière saint 
Piere i54, v°. 

C'estla VieSaintGrigoirekifuapostoilesdeRome. i55, v°. 

Ci endroit commence del Conte de Poitiers 169, v°. 

(Dou Soucretain de Cluni 1 ) * 799 y °* 

(La Passion de N. S.), avec petites miniatures. . ... 1 82, r°. 



1 Ce fabliau présente de notables différences d’avec la version qu’ont 
publiée Barbazan et Me'on. 
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DEL CONTE 

DE POITIERS. 



Ci endroit commence del Conte de Poitiers . 

O ies, por Dieu le fil Marie, 

Chançon de moult grant segnorie; 
Vous avés maintes fois oï 
Chanter du lignage Aimeri *, 

De Karloman le poissant 2 
Et d’Olivier et de Rollant 
Et de Guillaume fière brache 3 
Et de Rainouart à le mâche 4 , 

1 Allusion au roman d'Aymeri de Narbonne 
et de son fils Guillaume d'Orange, surnomme au 
Court-nez, compos^en partie par Adenez le Roi. 

a Charlemagne-Æ-Puissant, dont le nom sert 
à designer une des trois grandes classes de romans 
de chevalerie. 

3 Fier-à-Bras. 

4 Rainouart a la masse d'armes. Ce chevalier 
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DEL CONTE 



(»• »•) 

Qui les .x. rois conquist as mains. 
Del tôt passa Pépins li nains 1 , 

Qui n’ot que .iij. pies et demi. 

A Paris le lion vainqui ; 

Onques por cop de chevalier 
Ne guerpi sele ne estrier ; 

Entre les pors a de Panpelune, 

Par nuit , si con luisoit la lune , 

Ocist .iiij. frères gaians 3 . 

Encor pert lès les desrubans 4 
Par où Taillefers s’en ala , 

Li bons cevaus que li dona 
Grains-d’or, li fix de sa seror ; 

.C. liues coroit en -i. jor. 

A cel tans que Pépins régna 
.Iiij. roiaumes conques ta, 

Trois ducées et contés .vi. 



figure dans le roman d’Aymeri de Narbonne et de 
Guillaume d’Orange, et son moniage ou entrée 
dans la vie monastique est le sujet d’une branche. 

1 Les courts détails qui suivent se trouvent 
plus amplement racontés dans le roman de Pépin 
et de Berthe , par Adenez le , où notre auteur 
les a sans doute puisés. 

* Passages, défilés. 

3 Géans. 

4 Nous ne saurions expliquer d’une manière 
satisfaisante ce vers, qui est ainsi écrit dans le MS. 
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3 



(.. , 5 .) 

•J. jor tint sa cort à Paris : 

Tôt si con la mers aviroune , 

N’i remest roi qui port coroune, 

Ne duc ne chevalier ne conte; 

Tôt i vinrent , co est la some. 

Li mangier furent coin te et rice. 
Pépins s’asist et tôt li prince : 

Onques rois ne fut si servis. 

Adont parla li plus hardis 
D’aus tous , et li plus envoisiés , 

Cou fu li hiaus Quens de Poitiers. 

Li bers avoit à non Gerars. 

Si drap valoient .v.c. mars : 

« Rois, tu vaus miex c’ Arcedeclins 1 , | 
Car tous cis mous vous est aclins ; 
Plus avés faitk’ainc ne fist nus; 

Mais jo gis quant je vuel tos nus 2 
Avec la plus bele del mont, 

Adès me prie ele etsemont, 

Et tart et tempre , et main et soir, 
Que de li face mon voloir. 



' D’architriclinus, seul nom que donne l’Évan- 
gile au maître d’hôtel de l’e’poux des noces de 
Cana. Nos pères en avoient fait un nom propre , 
bien qu’il n’exprimât que les fonctions de son état. 

1 Ce vers doit être pris à la lettre. C’étoit en 
effet la coutume , pour les hommes comme pour 
les femmes, de coucher sans aucun vêtement. 
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